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Abstract

In this study, language landscapes in Jingyuetan National Forest Park are extensively collected through
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field surveys and studied by quantitative analysis method. It is found that, based on the analysis of the
collected corpus in terms of three aspects: code type, dominant code and code sign type, the linguistic
landscape in the scenic spot is featured by comprehensive, multimodal and bilingual /multilingual char-
acteristics. In terms of code type, Chinese takes the dominant position, and English, as a powerful for-
eign language, ranks second. The language mode is mainly bilingual. Analyzed from the two aspects of
visibility and salience, Chinese is the primary advantageous code. Divided by functional types, the num-
ber of signs for explanation and introduction is the largest, followed by those for service facilities. More-
over, signs of each functional type are mainly in the bilingual mode. However, there are still many prob-
lems in the linguistic landscape of the scenic spot, such as linguistic norm violations and informational
asymmetry in code signs. Therefore, relevant departments need to strengthen the standardized con-
struction, supervision and management of the linguistic landscapes in Jingyuetan National Forest Park
and introduce relevant laws and regulations when necessary to ensure the effectiveness and standard-
ization of the linguistic landscape.
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Figure 1. “Combined linguistic landscape” of cableway
and slide ticket office
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Jiilfe st IX 52 B R IR WS N DRI R LUK TR S PR BRI, i SRR R, 1S RO RS AR
WL B . FEREE BN R X 223 MEFRWH, W37 PGE. 5. HIE. #Hil. Bl
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AME T SO ILERIE 80.72%. HAMAME HIE. #iE. MMERMEIE A Z W, sIHE B 9K, &
P I 2 Ik BARTERS R SR BCRIE LI 1o PUB HBL I B e, FEHIB 220 X, JEEERLJE Tk
AL, JEHEL 180 U, HIE. #hifh. il JEaE U IR AR
Table 1. Frequency of use of each code in the linguistic landscape of Jingyuetan National Forest Park
= 1. 2 AEERFHLAEES KU P ZIEBEAIR

] POk B Hi& i Sty AT MBE
W) 220(98.65%) 180 (80.72%) 9 (4.04%) 9 (4.04%) 2 (0.90%) 2 (0.90%)

MRIEE 5 RG50S 577 30 T DR H 3 Dy B XU R 2 158 10k 2 o,
RS IX NG T R RIEB AL 47 G R S EEA B EUN 21.08%, BIRAEDGETER LUK
2GBTS, RN T AR DOE NS E I DL BB I = A SRR 7 X L T 42 2K
4 1R, ZEPUERM A LE 91.49%, ] UL BB KR 2 LAEDGE T U Bl XUER AR 5 IXE 5
SO EEAE SR, ASTAB N DAERSETE . d T AR FEma ARG 8 R R, A 7 £ Bl
2, WA HIARRE R 5 XA AN 5 /R, SR 165 K, =R R AEAC AL 73.99%.
ZIEBIIE F SOUIEHIL 11 IR, SRR R R 4.93%, X 3B % RE 5 oW M 2B B B &,
I B AR AE TS A & TR T, W9E H s R LA 9 A, T SeE Y AR iE & 45
iE AR IS o BARIE S AR LB RS & SRR S 00 L% 2.

Table 2. Usage of different language modes and code combination types in the linguistic landscape

2. BERAPTENESRAFMIEBAEES LXBNERER

H FERIE REAE LB
1B DUE HEiE POE + Pi & W o W ge, Hy # BL %E His B
BEGHLE)  42(18.83%)  4(1.79%) 1(045%) 165 (73.99%) 9 (4.04%) 2 (0.90%)
B 47 (21.08%) 176 (78.92%)

3.2. BB

PG TE 5 S AIRHE T APIT TG T H—OuRe Lk, RIRE 15 5 i B, o0 B,
TRERGE SR Z IR T, %15 5 EH 7 30507 1 A AR Bl A7 B R R
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Table 3. Code order of the linguistic landscape
= 3. BE ZWATERILRER
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. i ﬁ ) e e e

TERD MGV L Sl FEHA A e B B S5 HAth
i 139 20 6 6 2 3
/] 78.98% 11.36% 3.41% 3.41% 1.14% 1.70%
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Table 4. Language modes and number of codes of linguistic landscapes of different functional types

F 4. TRIMEEXBES RUMES RAFIEBHE

Thresal
ERHE (N ) - — — . —
Tt B A AR IR il & ava) et ORPERARIR FmARIR
g 16 (17.20%) 20 (27.78%) 6 (16.22%) 5(23.81%)
BER 72 (77.42%) 50 (69.44%) 29 (78.38%) 14 (66.67%)
LB 5(5.38%) 2 (2.78%) 2 (5.41%) 2 (9.52%)
SN 93 72 37 21
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PRIRECE I H A Th e SR
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WRPCHEIRIUE B, 8 AT RCR, RIS IXF B MR % K o HAB 5 IR BN 5 B R A I 1
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FEFTRAE RN 223 B Fhrpid, KRG, (AP 31 MEFA R I 72, 5
EE 13.90%. AN TE 5 37 FR OUANE 5 ARhUE BREART SIS T, R S ek LI SEiE, 7>
Prst X s S SRR AL, SRR EEE T, BHOAIRTT SORTE & SURCRIR 5% .
4.1. BEXFERKE

4.1.1. MFAFLA—

XA bR N 2 B B R AR AR R E IR P9 2 2 [RIAEE R R A — 2 i /. b, i “ H
Y7 —wEREEET S, Wi 2 o “Hi” %N “day session” Fl “the matinee” , IX 2 A —Ax P FHS ]
—/NEIE PIEN A SR . TS R, B 3 R HISEIRE N T “daily” .

Ak, B2 gy B

A

T2 ¥4 “Starry Sky Cable Car Price” , T/ 4 /b “ B9 g% A
| “Stargazing Cable Car” , X 18] A — Fr 2z 7™ 55T H0I 208 B0t B B 1K

3 “T3%” N7 “the night venue” F1 “atnight” , Wik 5 ¥ HFHN “Nightclub” , =Z/NAF
(R TE A DA 2 MR AT T i

Ticket office

Starry Sky Cable CarPgice
Day session: 100 yuan/person/session

Ticket sales time: 09:30-16:00_ « .
Operating hours: 10:00-16:00 *
Free Dinosaur Park tickets at the matinee

The Jingyuetan Time Slide will undergo equipmentimaintenance
starting from June 2nd an: i

The specific openingtime will be notified separately; The net moon

starry sky cable car is operating normally and i§ open to the public.
We hopeall tourists and friends are aware of this.

Kind reminder _

Figure 2. Inconsistent translation of “day session” “mat-
inee” and “starry sky cable car price”
& 2.
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Figure 3. Inconsistent translation of “daily” and “the
night venue” “at night”
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StargazmgCableCar

Figure 4. Inconsistent translation of “stargazing
cable car”

4. “E=HE" WIELH
QB :Eégﬁiﬁ% )
#AE Htﬁﬁﬁﬁ&ﬁiﬁlﬁﬁﬂﬂ

2RRBITREEHR, FHHASTEN,

 JR& @i 17743003733
| ~ Kind reminder

| The equi for the Ji Time Slide and Nightclub projects
will begin on June 2nd, and the opening hours will be notified separately.
| Senice phone number: 17743003733

Figure 5. Inconsistent translation of “nightclub”
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4.1.2. BIFRALRE

1 TR SRR A TEE & SO0 b (S E AR 1R AT 5 I AR AE R AN M IS L o X L AE IR 55 Bt b
WHE RS RPR IR B G R, anfsl 5 a7 “Nightelub” 5] 6 B “35) RiF & I A FRK
Z 5B i~ “Please actively participate in the supervision of tourists” , ¥ 3L of tourists 52§ T Ji

Mo DAL, BR SRS ISR RS A N A S BRARAE BARTE R . 38 Y47 AE 7™ 55 180 3 A A 24 1)
B, ARE S FEURF R R

1 SBERT
 EREBHNEFRR:

HEEEZESR, ii*ééﬁ%*ﬁﬁ%)?ﬂ
- EIRBX T4 UK AR, B 1 A D A UK SR D IR
MR, SRR, GRMHEREARD
100005E, B KIFEEFERRIMRS 55,

AR SS i5 Bf FB1%:0431- 84528001

Warm prompt
I Dear tourist friendsin the process of operation, if iti¥
| found that the operator did not provide the Jingyuetan
| UnionPay QR code for payment and used a personal
payment code for payment, after reporting and
verification, the informant will be rewarded RMB 10000.

Please actively participate in the supervision of tourists,

Service and Complaints Hotline: 0431-84528001

Figure 6. Misuse of words in translation
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